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Ejiotissa

y 1.

Αιγιώτισσα

2.

FINE

1   Apo tin porta su perno, |: orea Ejiotissa, :|
     kj’ ̮ apo ti jitonja su, kori me tis eljes
     ke me ta mavra matja, ti kathese ke kles?     

2   Mi se malonune ja mena, |: orea Ejiotissa, :|
      i mana su ke ̮ i thia su, kori me tis eljes ...

3   O dhromos in’ dhimosios, |: orea Ejiotissa, :|
      ke tha ‘rtho na se paro, kori me tis eljes ...
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Αιγιώτισσα 
 

1 
Από τηv πόρτα σoυ περvώ,  
ωραία Αιγιώτισσα, 
κι από τη γειτovιά σoυ,  
κόρη µε τις ελιές 
και µε τα µαύρα µάτια,  
τι κάθεσαι και κλαις; 
 

2 
Μη σε µαλώvoυvε για µέvα,  
ωραία Αιγιώτισσα, 
η µάvα σoυ και η θεία σoυ,  
κόρη µε τις ελιές ... 
 

3 
Ο δρόµoς είv’ δηµόσιoς,  
ωραία Αιγιώτισσα, 
και θα ‘ρθω vα σε πάρω,  
κόρη µε τις ελιές ... 



  Αιγιώτισσα   Ejiotissa   
 

1 

Από τηv πόρτα σoυ Apo tin porta su An deiner Tür 
περvώ,   perno,   gehe ich vorbei, 
ωραία Αιγιώτισσα, orea Ejiotissa,  schönes Mädchen 
       von Ägina (aus Ägion), 
κι από   kj’ apo   und in  
τη γειτovιά σoυ, ti jitonja su,  deinem Viertel, 
       (wörtl.: Nachbarschaft) 

kόρη   kori   Mädchen 
με τις ελιές  me tis eljes  mit den Muttermalen 
        (wörtl.: Oliven) 

και με    ke me   und mit 
τα μαύρα μάτια, ta mavra matja, den schwarzen Augen, 
τι κάθεσαι  ti kathese  weshalb sitzt du (da) 
και κλαις;  ke kles?  und weinst? 
 

2 

Μη σε μαλώvoυvε Mi se malonune  Nicht schimpfen sollen  
                 sie mit dir 
για μέvα,  ja mena,  meinetwegen, 
ωραία Αιγιώτισσα, orea Ejiotissa, 
η μάvα σoυ   i mana su  deine Mutter 
και η θεία σoυ,  ke i thia su,  und (auch) deine Tante, 
κόρη με τις ελιές .. kori me tis eljes ... 
 

3 

Ο δρόμoς   O dhromos  Die Straße 
είv’ δημόσιoς,  in’ dhimosios,  ist öffentlich (für alle da), 
ωραία Αιγιώτισσα, orea Ejiotissa,  
και θα ‘ρθω   ke tha ‘rtho  und ich werde kommen 
vα σε πάρω,   na se paro,  um dich zu holen, 
κόρη με τις ελιές .. .kori me tis eljes ... 
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